
Sante Messe della Settimana   
Holy Masses of the Week  
Martedì / Tuesday, June  24  ● 9am   
Solemnity of the Nativity of St John the Baptist                                

Mercoledì / Wednesday, June 25  ●  9am   
 Cesidio Lippa 

Giovedì / Thursday , June 26  ●  9am   
 Nicola Furlano      Paulo e Grazia Galloro 

Venerdì / Friday, June 27  ●  9am  
Solemnity of the Most Sacred Heart of Jesus 
● In onore del Sacro Cuore di Gesù 

Sabato / Saturday, June 28   (English)                                     
5pm  Pro populo (For all parishioners) (V) 

Domenica / Sunday, June 29  
Sts Peter and Paul, Apostles                                
9am  (Italiano)  
 Francesco e Francescina Magisano 
 Pierina Martinello 
 Mike Ricci 
 Bruno Rizzuto 
● In onore del Sacro Cuore di Maria 
 Tullio e Rocco Tacconelli 

11am  (English)  
● Amanda and Albina Bertolone  
 Gianluigi Bertolone  
● Gisella and Nadia Lijoi 
 Maria Teresa and Nazzareno Tucci 

SolennitÀ del Santissimo Corpo e Sangue di Cristo  
(Corpus Domini)  (C) ● 22 giugno 2025 

● Gospel Reflection:  The Most Holy Body and Blood  
of Christ:  Receiving the Eucharist means letting oneself be 
transformed by what is received. Every time we take  
Communion, we resemble Jesus more, increasingly being 
transformed in Jesus and stripping away one’s selfishness by 
uniting oneself closer with Christ. Just as the bread and wine 
are turned into the real body and blood of Christ, so too are 
those who receive the gifts, transformed into “a  
living Eucharist,” becoming “body of Christ.” We become 

what we receive. Receiving the Eucharist is receiving Jesus, who is so 
good and so great, he transforms people.  
 

● Riflessione sul Vangelo:  Il Santissimo Corpo e Sangue di  
Cristo: Ricevere l'Eucaristia significa lasciarsi trasformare da ciò che si 
riceve. Ogni volta che riceviamo la Comunione, assomigliamo sempre 
più a Gesù, venendo gradualmente trasformati in Lui e spogliandoci del 
nostro egoismo, unendoci più profondamente a Cristo. Proprio come il 
pane e il vino si trasformano nel vero corpo e sangue di Cristo, così  
anche coloro che ricevono questi doni vengono trasformati in una 
“Eucaristia vivente”, diventando “corpo di Cristo.” Diventiamo ciò che 
riceviamo. Ricevere l’Eucaristia significa ricevere Gesù, che è così  
buono e grande, da trasformare le persone.  

Offertory for the weekend of June 14 and 15: $2,871.60 
Thank you for your faithful and generous financial support of our 
church.  

Holy Mass on the Solemnity of  
the Most Sacred Heart of Jesus  

Friday, June 27, 9am 
Prayer to the Sacred Heart of Jesus 

O most holy heart of Jesus,  
fountain of every blessing, 

 I adore you, I love you,  
and with lively sorrow for my sins,  
I offer you this poor heart of mine.  

Make me humble, patient,  
pure and wholly obedient to your will.  

Grant, good Jesus, that I may live in you and for you.  
Protect me in the midst of danger.  

Comfort me in my afflictions.  
Give me health of body, assistance in my temporal needs,  

your blessing on all that I do, and the grace of a holy death. Amen. 

*** 
Santa Messa nella Festa del Sacro Cuore di GesÙ 

VenerdÌ 27 giugno, ore 9:00   

Preghiera al Sacro Cuore di Gesù 
O Santissimo Cuore di Gesù, fonte di ogni benedizione,  

ti adoro, ti amo e con vivo dolore per i miei peccati,  
ti offro questo mio povero cuore.  

Rendimi umile, paziente,  
puro e totalmente obbediente alla tua volontà.  
Concedimi, buon Gesù, di vivere in te e per te.  

Proteggimi nel mezzo del pericolo.  
Confortami nelle mie afflizioni.  

Donami salute del corpo, 
 assistenza nei miei bisogni temporali, 

 la tua benedizione in tutto ciò che faccio  
e la grazia di una santa morte.   

Amen. 

● A heartfelt thank you to the BBQ Committee 
and the volunteers who made our parish BBQ such a  
wonderful event. Your dedication, effort, and  
joyful spirit turned the gathering into a true success! 
● Un sentito ringraziamento al Comitato del 
BBQ e ai volontari che hanno reso il nostro BBQ  
parrocchiale un evento così meraviglioso. La vostra 
dedizione, impegno e spirito gioioso hanno  
trasformato il raduno in un vero successo! 

● Confessions will not be available during 
the month of July: Parishioners are encouraged to 
visit the parishes listed below for the Sacrament of  
Reconciliation. If urgent, please contact our parish 
office to arrange a confession time on a Saturday  
before Mass.  ● Le confessioni non saranno 
disponibili nel mese di luglio: Siete  
incoraggiati a visitare le seguenti parrocchie per il 
Sacramento della Riconciliazione. Se necessario, si 
prega di contattare il nostro ufficio parrocchiale per  
fissare un appuntamento per la confessione il 
sabato prima della Messa. 
St. Philip Neri Church: Saturday, 4pm to 4:45pm 
St. Norbert Church: Saturday, 4pm to 4:30pm 

Requiescat in Pace: Let us pray for the repose of 
the soul of Berardino Pellecchia, whose funeral 
was celebrated in our Church this past week, 
Preghiamo per il riposo dell’anima di Berardino 

Pellecchia, i cui funerali si sono svolti nella nostra 
parrocchia questa settimana. 

Solemnity of the Most Holy Body and Blood of Christ  
(Corpus Christi)  (C) ● June 22, 2025 

Bulletin Printing Pause for Summer 
This weekend marks the final printed bulletin before our  
summer break. There will be no printed bulletins in July and 
August, but we will resume in September. Thank you for 
your understanding, and we wish you a wonderful summer! 

*** 
Sospensione della Stampa del Bollettino Estivo 
Questo fine settimana sarà l’ultimo bollettino stampato  
prima della pausa estiva. La stampa del bollettino sarà  
sospesa durante i mesi di luglio e agosto, con la ripresa  
prevista a settembre. Grazie per la vostra comprensione e vi 
auguriamo una splendida estate! 

● A Time to Celebrate! We are delighted to  
invite you to our Gala Luncheon in celebration of 
our Parish’s 50th Anniversary, taking place on 
October 26, at Premier Banquet Hall. Tickets will 
be available for purchase after every Mass. Payment 
can be made by cheque or cash. To enhance your 

experience, tables will be set for groups of 10. If possible, we 
encourage you to arrange your table with those with whom you'd 
like to sit. However, single tickets are also available for purchase. 
Ticket prices: Adults: $125 and Children (ages 5 to 12): $40.  
We look forward to celebrating this special milestone with you!   
 
● È il tempo per festeggiare! Siamo lieti di invitarvi al 
Pranzo di Gala per celebrare il 50º anniversario della nostra 
Parrocchia, che si terrà il 26 ottobre presso il Premier Banquet 
Hall. I biglietti saranno disponibili per l'acquisto a partire dalla 
prossima settimana dopo ogni Messa. Il pagamento può essere 
effettuato in contanti o con assegno. Per migliorare la vostra 
esperienza, i tavoli saranno predisposti per gruppi di 10 persone. 
Se possibile, vi invitiamo a organizzare il vostro tavolo con le 
persone con cui desiderate sedervi. Tuttavia, è possibile acquistare 
anche biglietti singoli. Prezzi dei biglietti: Adulti: $125,  
Bambini (5–12 anni): $40. Non vediamo l'ora di celebrare questo 
importante traguardo con voi! 

● Support your Parish, even while on Vacation:       
As you prepare to set off on a well-deserved holiday, please  
remember the importance of your ongoing support for our parish 
and its initiatives: our parish still incurs expenses during the  
summer months. Please consider the Pre-Authorized Giving Plan 
(P.A.G.), established by the Archdiocese of Toronto, to assist in 
your support of the work of the parish through your regular  
offerings. This plan offers the following benefits for the donor: 
 Convenience: Your gift is received automatically every month— 
providing ongoing support of our parish, even when you are away; 
 Eco-Minded Solution: The waste of printing and the use of 
boxes of envelopes is eliminated; 
 Income Tax Receipts are automatically sent to your home. 
(Additional information about P.A.G. is available on the Home 
Page of the St. Fidelis Parish site: stfidelisto.archtoronto.org; 
by securing a copy of the flyer in the church vestibule;  
or by contacting the Parish Office.) Your ongoing support is deep-
ly appreciated. We wish you a wonderful holiday! 
● Sosteniamo la nostra parrocchia, anche durante 
le vacanze: Mentre vi preparate a partire per una meritata  
vacanza, vi invitiamo a ricordare l’importanza del vostro  
continuo sostegno alla nostra parrocchia e alle sue attività.  
Anche durante i mesi estivi la parrocchia continua ad avere 
spese. La vostra generosità ci permette di continuare a servire la 
comunità durante tutto l’anno. Grazie di cuore! 

Congratulations, Graduates and  
Teachers! 
As the school year concludes, we extend 
our heartfelt congratulations to the  
graduates from St. Fidelis and St.  

Francis Xavier Catholic Schools, as well as university and 
college graduates from our parish.  
We also acknowledge and honor our teachers who are  
retiring or transitioning to new roles. Our prayers are with 
all students, school staff, and families for a safe and blessed 
summer. May everyone return in September rejuvenated 
and ready for the new academic year. 

Summer Feasts and Events 

Feste ed eventi estivi 

● June 30   SF Summer Camp begins 

● July 1    158th Canada Day (Parish Office closed) 

● 1–31     Fr. Lijo on vacation 

● 3       Feast of St. Thomas, Apostle 

● 4       First Friday: Holy Mass at 9am and  

         Eucharistic Adoration until 10am 

● 25       Feast of St. James, Apostle 

● 27      Fifth World Day for Grandparents  
         and the Elderly 

● August 1  First Friday: Holy Mass at 9am and  

         Eucharistic Adoration until 10am 

● 2–3      Mission Appeal Weekend  
         (Second Collection) 

● 4       Civic Holiday (Parish Office closed) 

● 6       Feast of the Transfiguration of the Lord 

● 15       Solemnity of the Assumption of the BVM:  
         Holy Rosary at 8:30am, Holy Mass at 9am 

● 16-17    Canadian Missions Collection 

● 29       SF Summer Camp ends 

● September 1  Labour Day (Parish Office closed) 

● Papal Prayer Intention for the Month of June:  
That the world might grow in compassion. Let us pray that each 
one of us might find consolation in a personal relationship with  
Jesus, and from his Heart, learn to have compassion on the world.  
● Intenzione di preghiera del Santo Padre per il mese 
di giugno: Perché cresciamo nella compassione per il  
mondo. Preghiamo perché ognuno di noi trovi consolazione nel  
rapporto personale con Gesù e impari dal suo Cuore la  
compassione per il mondo. 

Photo sessions—Last Chance! Final dates for family 
photos: Tuesday, June 24 and Wednesday, June 25. This 
is the last chance to have your photo included in our 50th 
anniversary Commemorative Book. To secure your spot, 
please contact the parish office or leave your name and 
number with a committee member in the foyer. 


